This article goes over several features of American comics that influence their translation
from English into Russian. The author examines the role that font characteristics, speech
balloons and sound effects play in the process of translating comics on a technical level.
Prevalence of American realia, dialectisms and puns is explored in the context of translating
comics on a lexical and semantic level.
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MHOI'OKOMITOHEHTHBIE UMEHHBIE CJIOBOCOYETAHHMA
B AHI'JIOA3BIYHBIX XY JOXECTBEHHBIX TEKCTAX
1 MOJIEJIU UX TTEPEBOJJA HA PYCCKUU A3bIK

B cratee paccMaTpuBaKOTCST HEKOTOPBIE ACTEKTbl  OMPENEJEHUS MHOTOKOMIIO-
HCHTHBIX CTPYKTyprIX Moneneﬁ NMEHHBIX CHOBOCO‘{eTaHI/Iﬁ B AHI'JIOSA3BIYHBIX Xy,[[O)KeCTBeHHbIX
TCKCTax. OTMeLIaeTCSI, YTO TUIHWYHBIMHU CJIOBOCOUYCTAHUSIMU B aHannsnpyeMblx TEKCTax
SIBJISTIOTCSL CJIOBO-COYETAaHMS U3 2—3 CJIOB, MEHEE PacCIpOCTPAHEHBI CIOBOCOUYETAHUS, COCTOSIIIINE
n3 4-5 clnoB.

CrnoBocodyeTaHusi — €IWHWIBI HOMWHAIMHA, KOTOPBHIC B CBSI3M C OBICTPHIM
Pa3BUTHEM HOBBIX HAyYHO-TEXHHUECKHX 00OjacTel, B 4aCTHOCTH, chepbl uHDOP-
MaIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TTIOCTOSHHO TIOTOJTHAIOTCS B si3bike. HOBBIE cltoBa BCTy-
MaloT B CHHTAKCHYCCKHEC W CEMAHTHUCCKHE CBS3HM, 00pa3ys KakK JIBYXKOMIIO-
HEHTHBIC, TaK W MHOTOKOMIIOHCHTHBIE CIIOBOCOUETAHUSA, TPEIIOKEHUSA, W3
KOTOPBIX CTPOUTCS TEKCT.

Marepuasiom asis uccienoBanus nochyxuian 200 aHrIoS3bIYHBIX WMEH-
HBIX CJIOBOCOUCTAHWH W3 XYI0KECTBEHHBIX TMPOU3BEIACHUI TaKMX aBTOPOB, Kak
O. Vaiinen, [x. Jlonmon, k. Opysmn m jpyrue, a TakKe WX NEPEBOAbl Ha
PYCCKUU SA3BIK.

AHaJIN3 aHIJIOSA3bIYHBIX MMEHHBIX CJIOBOCOUYETAHUM MOKA3aJl, YTO HamOoJiee
YACTO C CYIIECTBUTEIIBHBIM COUETAKOTCS NMPWJIAraTeyibHbIe, MPUYACTUSI HACTOAIIETO
¥ Tpomeamero BpeMeHu. [IpoBeAcHHBIM aHAIW3 WMEHHBIX CIOBOCOUYETAHUN
MOKAa3aj, UYTO CYIIECTBUTEIBHOE MOXET OCJ0XKHATHCA C MOMOIIBIO KOMOWHAIUU,
o0pa3ysi ciaoBocoueTaHusa, coctosmme mu3 4-5 cmoB. Ho Bo3MokHOCTH 00Opazo-
BaHUA CJIOHBIX MHOTOCJIOBHBIX CJIOBOCOUETAHWUH HE TOBOPUT O OE3rPaHUUHOCTH
ux 00beMa. YCJIO0KHEHUE MTPOCTHIX CJIOBOCOUECTAHUN OTPAHUUYCHO PAMKAMU HEKOM-
MYHHUKAaTHBHBIX 00BbeAuHEHUN cjoB. (CleaoBaTellbHO, O0BEM CJIIOBOCOUYETAHUM
OTPaHUYCH €T0 TPaMMATHYECKOW MPHUPOJON, €ro KAa4eCTBEHHBIM OTIUYHEM OT
MPEIOKEHHUS.

Pe3ynmbTarel MpoBEACHHOTO aHAW3a MO BBHIABICHUIO CTPYKTYPHBIX MOJICIICH
AHTIIOS3BIYHBIX MHOTOKOMITOHEHTHBIX MMEHHBIX CJIOBOCOYCTAHHM TPEICTABIICHBI
B Ta0m. 1.
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Tadnuma 1 (dpparment)

CTpyKTypHBIE MOJIETN TPOAHATM3UPOBAHHBIX AHTJIOA3BIYHBIX
MHOTOKOMITOHEHTHBIX UMEHHBIX CJIOBOCOUYETAHHIN

Ne AHTJIOSI3BIYHOE UMEHHOE AOcommoTHas YacToTa OtHocuTeNnbHAS YacTOTa
/i CIIOBOCOYETAHHE ynotpebaeHui ynotpebaeHui
1 TpexcocTaBHbIe (a30BHIE MOJEH 33 0,165
1. A+A+N 9 0,28
2. D+A+N 5 0,15
3. A+PII+N 3 0,09
4. Advt+A+N 3 0,09
5. A+N+N 2 0,06
6. Num+A+N 2 0,06
7. D+N+N 2 0,06
8. Adv+Adv+PII 1 0,03
9. PI+N+N 1 0,03
10. GFA+N 1 0,03
11. Num+N+N 1 0,03
12. A+G+N 1 0,03
13. A+PI+N 1 0,03
14. Num+Num+N 1 0,03
2 | YernipexcocTaBHbIe GA30BHIE MOTETH 5 0,025
1. D+Adv+A+N 2 0,4
2. D+Num+Num+N 1 0,2
3. A+N+PI+N 1 0,2
4. A+A+A+N 1 0,2
3 IsrHcocTABHBIE Ga30BBIE MOAETH 1 0,005
1. Num+PII+PII+N+N 1 1

AHanmW3 MacCuBa WMEHHBIX CJIOBOCOUCTAHWUN TOKA3ajl, YTO THUIHYHBIM
KOJIMYECTBOM CJIOB JIJIA CJIOBOCOYETAHUS SABISAETCS NBA. d plane crash. Hanbomb-
mee pazHooOpasue CTPYKTYp HAOMIOJaeTca y CIOBOCOYETAHHH, COCTOALIUX W3
Tpex sJieMeHTOB. HarmamHo ymoTpeOneHne MHOTOKOMIOHEHTHBIX HMMEHHBIX
CIIOBOCOYETAHHUM MOXHO TPEACTaBUTh HA nuarpamme (puc. 1).
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B ABYXCOCTaBHbIE UMEHHbIe

200 1 CNoBOCOYeTaHuA

150

B TpexcocTaBHble UMEHHbIE

CNOBOCOYETaHuA
100
| YETbIPXECOCTABHbIE UMEHHbIE

50 CNOBOCOMETAHMA

B NATUCOCTABHbIE MMEHHbIE
cnoBocoYeTanms

Puc. 1. /luarpamma COOTHOLIEHUS] CHHTAKCHYECKUX MOZEIEN
B [IPOAHATIM3UPOBAHHOM MACCUBE aHIJIOSA3bIYHBIX CIOBOCOYETAHUM

Cpenu TpexcOoCTaBHBIX MMEHHBIX CJIOBOCOUYETAHWN HaWOOJIee 4acTo BCTpe-
yaerca crpykrypa A+A+N. [IpomMekyToOUuHOE MONOKEHUE 3aHUMAIOT CJI0BOCOUE-
TaHHUS ¢ TakuMHU CTpykTypamu, kak: D+A+N, A+PII+N, Adv+A+N, Num+A+N,
D-+N+N. Pexe Bcero ucnonab3yroTcsi AMEHHBIE CJIOBOCOUYETAHUS, KOTOPBIE UMEIOT
ctpyktypsl  A+G+N, A+N+N, A+PI+N, A+N+N, Adv+Adv+PIl, PI+N+N,
G+A+N, A+N+N, Num+N+N. OTu gaHHbple MOXXHO HarJsgHO TPEACTaBUTh Ha

cenyroreit nuarpamme (puc. 2).

1 D+A+N mA+A+N A+G+N Num+Num+N
m A+PII+N 1 A+PI+N HA+N+N Adv+Adv+PII
m Num+A+N mAdv+A+N D+N+N PI+N+N
u G+A+N mD+A+N E Num+N+N

Puc. 2. JluarpaMmma npeacTaBlI€eHHOCTH TPEXCOCTABHBIX MMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUI

B MMPOAHAJIU3UPOBAHHOM MACCHUBE

Cpenu 4eThIpeXcOCTaBHBIX UMEHHBIX CJIOBOCOUETAHUM HAan0oJiee 4acTo UCIOJIb-
3YIOTCA CITIOBOCOYETaHWsA, mMmeromme cTpykTypy D+Adv+A+N. Taxke deThipex-
COCTaBHbIE UMEHHBIC CJIOBOCOUCTAHMS MPEACTABICHbI B BUJE TAKUX CTPYKTYP, KAk
D+Num+Num+N, A+N+PI+N, A+A+A+N. OTu gaHHble MOXHO OTOOpa3WTh Ha

nuarpamme (puc. 3).
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YeTblipexcocTtaBHble MMEeHHble
cnoBoco4YeTtaHuA

® D+Adv+A+N

B D+Num+Num+N
B A+N+PI+N

B A+A+A+N

Puc. 3. JlnarpaMmMa npeacTaBlI€HHOCTH YE€ThIPEXCOCTABHBIX MMEHHBIX CJIOBOCOUETAHUI
B MIPOAHATU3UPOBAHHOM MAaCCHBE.

[TaTrucocTaBHBICE UMEHHBIC CIIOBOCOYECTAHUSI MPEICTABICHBI B MPOAHAIH3UPO-
BAHHOM MAacCCHUBE B € AMHCTBEHHOU CTPYKType Num+PII+PII+N+N.
CpaBHUTENIBHBIN aHAIM3 CTPYKTYP MMEHHBIX CIIOBOCOYECTAaHUM IOKAa3aj, 4To
JuTsi OOJIBITMHCTBA CHHTAKCHUECKUX MojeNel (Tabj. 2) aHTJIOsI3BIYHBIX CJIOBOCO-
YETAaHWH CYIIECTBYET OJHO3HAYHOES COOTBETCTBHE MX CTPYKTYP B PYCCKOM SI3BIKE.
Ho, mecMOTps Ha HagW4YMe COOTBETCTBHHM, I OONBIIMHCTBA CHHTAKCHUYCCKHX
MOJICJICH CYIIECTBYEeT HECKOJIBKO CTPYKTYPHBIX THIIOB TIEPEBOIA.

TabOauma 2

AHIJIOSA3bIUHBIE MHOTOKOMIIOHEHTHBIE CUHTAKCHUECKUE MOJIENH
Y WX TIEPEBOIBI HA PYCCKUAN A3BIK

Penny-wise and virtue-foolish spirit

Ne AHTJIOA3BIYHBIE MHOTOKOMITOHEHTHBIE CTpyKTypHBIE THITBI PYCCKUX ITEPEBOOB
/i CHHTAKCHYECKHE MOJIENTH U UX IPUMEPHI U X TIPUMEPBI
1 D+A+N 1. ProntA+N
All poor people Bce 6eonvie noou
2. N+(,)*+koTopoe+morio+osr+V
Onucanue, komopoe mo2no 0vl YO061eMmeo-
Any satisfactory description pumyp
3. A+A+N
Lvery possible observation J10b0e s03mooicHoe 6o3pavicenue
4. N+A+N
Many a strange tale Mmuoocecmeo cmpannvix ucmopuii
2 | A+A+N 1. A+A+N
Small dump cell Manenvras coipas kamepa

2. Adv+adv
Menouno u 0onob60ko

148




Oxonuanue maoauyor 2

3 A+G+N Not+A+N; (P.mm.)
Old lady ’s nephew Lnemsannux cmapoii 1edu
4 Num+Num+N Num+Num+N
Four or five times UeTtbIpe i NsTH pas
5 A+PII+N 1. A+A+N
Isolated and unpunctual tears Peoxue, neynopsoouennvie cnesvi
2. A+N;+N; (P.H.)
Gay and varied colours Becenoe pasnoobpasue xpacok
6 A+PI+N 1. A+PI+N
The simple and loving heart Hausnoe u nobsuyee cepoye
2. AN
The most convincing proof Bcauecrue noomeepoicoenust
7 | Adv+A+N 1. A*N
A very good family Jlocmoiinas cemvs
2. Adv+A+N
So considerable an end Cmonv Hedicenannas pasesska
3. AN
Almost unendurable dryness Hesvinocumas cyxocms
8 D+adv+A+N 1. Prontadvt+A+N
Some perfectly familiar object Kaxoii-mo coseputernno 3narxomsiii npeovem
2. Pron+A+N
Some very particular business Kaxoe-mo vacmmnoe oeno
9 Adv+adv+PII Adv+tadv+PIL
Too well known Crnuutkom xopouio useecmuul
10 | Num+A+N 1. Num+A+N
One little boy OO0un manenvKuilt MAnbLYUK
2. Num+N
Two little girls Jlee oesuymixu
11 | A+N+PI+N AtxaxtN+N
A canary-yellow two-piece bathing suit JKenmulil, Kax KAHapeixa, KyNnaivHUK
12 | D+Num+Num+N A+Num+Num+N
Another nine or ten years Dnusicaituiue oessims unu Oecsims em
13 | Num+PII+PI+N+N Num+A+N+(,)+PI+N
Two  bullet-torn or moth-eaten cavalry | Jléa kaseanepuiickux gpraicka,
pennants HPOOLIPAGTEHHbIE NYJISIMU
14 | A+A+A+N Adv+A+N

The quickest imaginable little movement

Hesoobpazumo 6vicmputii kueok

The article analyses some aspects of defining structural models of English nominal phrases.
It is assumed that typical nominal phrases in the analyzed English literary texts consist, as a rule, of
two or three words, whereas noun phrases with more than three components are less common.
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